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  نظريه و كاربرد ،تاريخچه درماني؛ خانواده
 

    ساموئل گلادينگ :مؤلف* 
  تبريزيمصطفي سيف و سوسن  ،بهرامي ، بدري الساداتفرشاد بهاري: مترجم* 
  تزكيه: ناشر* 
  1382: سال نشر* 
  اول :اپنوبت چ* 

 

. كتـاب چنـدان همخـواني نـدارد     زبان نگارش در همةولي  ،داردقبول  تن كتاب رواني قابلم
 . ...و  166، 67، 44، 32 ص مثـل ص  ،تاس ـبعضي از صـفحات كتـاب از نظـر چـاپ كمرنـگ      

؛ بـراي  است هماهنگ به كار رفتهناهاي مختلف كتاب به صورت  اصطلاحات تخصصي در بخش
دو هـر  »ناكارساز خانوادة«و  »مختل خانوادة«هاي  معادلاز  »نامتعادل خانوادة«اصطلاح براي  مثال،

نمودار  ،آزمون ،ي همچون تمرينماز ابزارهاي علهمچنين ). 75 و 49ص  ص(استفاده شده است 
  .است نشدهاستفاده خوبي  هب... و

 ـ آن ترجمة باچاپ اصل كتاب  فاصلة هرچند ،داردقبول  قابل يمحتواي اثر جامعيت ه نظـر  زياد ب
  .كاسته استروزآمدي كتاب  از ميزان و اين مسئله) حدود ده سال(رسد  مي

هـم   حتي يك زيرنويس، در بعضي فصولكه  در اين كتاب بسيار كم وجود دارد؛ چنان پانويس
خود تقديم كـرده   ةرا به خانواد آنو انجام داده يكي از مترجمان را  ويراستاري كتاب. وجود ندارد

  بنـابراين، . انـد  نقش داشـته كتاب  در ترجمة چقدر معلوم نيست مترجمان ديگر حيث،اين از  .است
در هـر حـال،   . مختلف تشريح شـود  هاي لفص نقش مترجمان در ترجمة ،قدمهمدر شايسته است 

توانـد بـراي    يم ـ اسـت،  ويرايش جامع فني، ادبي، علمـي و تخصصـي   نيازمنداگرچه  ،اين كتاب 
  .رشد مشاوره مفيد باشدا دانشجويان كارشناسي

  




